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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Práce si klade za cíl vyhledání a popis metod použitých při překládání českých turistických brožur do angličtiny. Pro analýzu studentka vyhledala dostatečné množství materiálu a v praktické části identifikuje a rozebírá chybně (ale naopak i ty vhodně) zvolené anglické překlady geografických jmen, jídel a idiomů. Na základě analýzy vyvozuje své závěry a snaží se posoudit kvalitu překladu daných brožur. Přitom se však dopouští obdobných jazykových chyb, na které poukazuje: (´I have confirmed my initial conjecture about the insufficiency in propagation of the Czech tourist destinations to foreign visitors.´ p 44) 
Velmi slabým místem této práce je teoretická část, která je nesourodá; zařazení kapitoly o terminologii a její vztah k překladu turistických brožur jsou zdůvodněny zavádějícím způsobem, kapitola sděluje nepodstatné informace ve vztahu k tématu.
Práci doporučuji k obhajobě.


	Otázky k obhajobě:

1. What strategy would you choose if you were to deal with the translation of regional geographical names, e.g. Valašské Klobouky, Uherský Brod, Napajedla? 
2. What should be the skills of an ideal translator of tourist brochures?
3. Explain the relevance of chapter I (Terminology).
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